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[Interviewers: Tola Say (TS), Patrick Kersale (PK), Song Seng (SongS), Interviewees: Son
Soeun (SS), Bin Song (BS)]

[00:00]

[HNFEN 180]S NS HES ]
[SS plays Angkuoch.]

[04:12- 04:16]

[0, 80 IETRIFNSTHES 9]
[SS cleans his Angkuoch.]

[04:13- 06:06]

[0, 80 ENFTHECT ]
[SS plays Angkuoch.]
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Can you hear it?
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Yes!
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UNSSS?
Do you get the meaning of it?
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No!
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gsizunsis) Binliiiw Sanuvchsufiwl
Not possible! Once you hear it, you can understand.
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I do hear it.
U B
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.0
1))
E
E

()

200

12,
C
g
1))

()

200



B3
TS:

8U. U
SS:

0.3
TS:

AL
SS:

B3
TS:

SAE
SS:

U.tUs
BS:

AL
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8U.EUs
SS:

What did I say? Did you get it?

TS SHNNSS NI HENIE 1S MoS[CIl8 hunHiEsGe:?
I do not know the meaning. What did you tell me just now?

S Jid

~1w

I asked.

IS IR INNRIE 57
What did you ask?

M2 «HSASHUFAIM?» GSHSARSENNITIWUIST?, [10G ]
I asked you: “Where do come from my dear?” “"Have you got married yet?”
[Laughs...]]

iSUIaR7
That's it?

AUIUHSARMNSIY?» SSunwivuis:
“Why are you so beautiful?” I talked like this.

UNMaigRgIsinugois)
Make a louder sound please!

[16005..1] ThST!
[Laughs...!] So then it can be heard!

UniiNis?
That's it?

oS!
Yes!



[06:49]

UL B
TS:
IB5TENFYI?
Only three words?
U B
SS: _ . _
UuUs! ai(suUniviwl
Few words! I have asked everything.
0B
TS: _
EUSSRNTIIHS 1S
I do not know what you asked me.
U, U
SS: o (=] o l (=
SUIMNEIAHSQAHISIQUM? INUIRUSIURIYUHEESS SIRNUSScSISY
IUSIIUHIYHES Sidanuchss:
I asked where you are from. When I played in a small tone, you couldn’t hear it.
But when I play with a louder tone, you can understand some of it.
[07:10]
0B
TS: o R _ .
AIE T UNUUS GG USNSTICSS LN 2 2 H NS ]
Please describe what you have said just now!
U B
SS: o _
SSUNWNS «HSAHISTAAM?» «1UNH?»
I asked: "Where are you from?” “What is your name?”
0B
TS:
H1g]s5?
What else?
U B
SS: _ o
GUBHOISMESQAHNSIY:?? «HSARTISUINWYISI?»
“Why are you so beautiful my dear?” "Have you got a husband?”
[07:33]
fUL BN
TS:

FUUITISS 1S nsiuuisSs?
Did you always ask things like this?
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TNS?
Yes?

BITFITTE?
You always asked things like that?

ﬁJ’JJ—ImﬁCﬂSwﬁl idasmimaEsigunitiw If—n“LtﬂUt’ﬂ «BENSIW»
mmiwmtr—wmmaﬁ* B‘r‘—]“i:’ﬂﬁhjﬁﬁtg“]ﬂ hisEn joisd eﬁmﬁmnmmﬂ
mmiwmgtwnggnﬁ _,,[Iﬁji‘jm!]

I couldn’t know unless I asked things like that. If she [a girl] already had a lover,
she would respond: “I already have one”. For her to respond like that, I played
Angkuoch to ask her about it. If she knew [Angkuoch] and could hear [the
words], I asked her. When I went out to flirt with girls... [Laughs...!]

WS 1SeEnURoRIS157?
Did you always go out together?

Sigsniss
I always went out in company.

ishsise?
With him? [indicates BS]

gimidiwl
Yes!

Mgwiiw Bimdoesun wyjimslimsagik omibmsitsiSnsty
imEgRSisSn ivusizns?

Whenever we heard there was a festival, even in Kok Dong village, we always
walked there together. Kok Dong to the north! Have you been there yet?

5]
No!

INMSZHMUMNIUHSSUS! SwRns: Si8maiiu
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U.tUs
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SS:

8.3
TS:

8U.EUs
SS:

Kok Dong village is near Chob Svay Antet Sok! I have walked all over the place
in these areas.

1S1rUnsSS?
All over the villages?

181Ul
Walked all over them!

grsisuMmSISIfily SHAIMNWMEGINUISIS]
prudmgnsiamscns dsizumsi)ms!

As long as there was a festival! There was no fighting like there is now. We
could walk to wherever we wanted. We never fought with anyone.

UGS ORUDRISTIURERM

During Khmer New Year, we went to play a popular game called “Angkunh”
[still known today].

UGS OAUITRISTURERMISTITUaw yismsgH
isEsAMISe oMb sio)s SehwHRmAM UGS

During Khmer New Year, we went to play Angkunh at Chob Svay or Kok Dong!
Kok Trach village or some such! We went to sing and played Angkunh.

OEIDRMSHEGMU
We always brought our Angkuoch along.

nEbReAHESERUMSithU
We put our Angkuoch in our pockets as always.

[08:49]

IFNUTRUENIST 1S A HUR DR STRIETIS1F LU M ?
When you went out, did you play together in one place?

simIANOgruspMdgis: ishivngis: Ao gnm i ss:
mi'gﬁmmsﬂm 10139 mtmzmtz‘—w tmmetmsmmaisﬂams o
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TogetherI If I loved a girl at this house, I only played at this house. If he loved a
girl at that house, he played at that house. He flirted with his partner and I
flirted with my partner. We were with our partners. Their parents were asleep
and she was weaving the mat. I sat there and played Angkuoch to flirt with her.
If he loved a girl right there, he would sit right there. If we did not love anyone,
we sat under one house and then drank. We also invited old people to drink
with us. People at that time did not mind.

[09:34]

ISFHUR DR STRITISSLUNRMM? YFHURENSLEE?
Did two of you play at once? Or did you alternate?

INUSHUHOISIA] INUS: SIURIEBESANISY ienwis) gl
Sometimes we played together. Sometimes I played alone. Individually!

HURIIENUTSIF7 97
Played individually?

oS!
Yes!

SSUURMNPLUETIS?
Didn’t you play together?

191
No!

IS L1597
Why not?

TEN WY SR AN MNP 9 &Nl
[We had] different lovers!
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[10:01]

ICIURHEBM nAubRIuRs e
If we were playing [the game] Angkunh, we played together.

UHw 1GIURERD OAUIDRIURGENY ISSWH0 imSians o
nAERIRUMES U ITHSIERUSIRHUY
INUTEUIDRIC IS DR Shwis oS
WIRAHGWEIRNWY S Rus ICsHoSUSISUSyUSISSsS
ibAmRYHY 10 swrsnisss igigEanosiggisnws

Definitely! As for playing [the game] Angkunh, we played together. Girls were
on the girls’ side. We men were on the mens’ side. When we won the game,
we could hit the girls. But if they beat us, we sat there and let them hit us.
Singing! If there were songs or lyrics we wanted to listen to, we could ask them
for those. If I wanted two lyrics, I could let them hit me.

1S EUDIHIG]H SHMSSHENSECMNMPISTURAMY IVHSHHRG 1
inwAih sl

They sang for us and we played Angkuoch in a Prern [folksong] rhythm. We
played it with Angkuoch dance, and we hit them too!

HIGURFHRIMISH I GRUTUUISATNSTRI (R UDRIUHHIS
iwwnsubResiguuMmMSEIS

anw, INUIRUUNIZISNIWiISEoMmMGamy iinuhw SNwisusScsis
N WA SN STRAm|

We caressed their knees before hitting them! We could caress [them] in
whatever way we wanted! We played like that with each other and we did not
mind it.  regret... when I raised my hands to hit them, it seemed that they
would get a strong hit. But when we hit in reality, it was just a soft hit. Soft
because we loved that person!

[10:57]

PSS FISRIEISIIUR NG e [511S?
Before you always went out together. Is that right?

iSnnuizucsHisiom OsUDRUULET el ISTUuREuSISIUN S
Sisuchwss iITisRisRissunwm: «hisiam! Sishi8nunls
«NSl» SMSIeHaEmu 1I8uiniuEssmUMILgM
eidmsuausisliae 2isionsds SuieSini sums g Tm
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We did! When we wanted to go out, we always called out to each other. “Let’s
go to visit that village!” “Let’s go!” When I finished dinner, my mother always
said: “Don’t go anywhere! Don't go out!” “Yes!” I went to hide quietly inside
the house. When they stopped paying attention to me, I went out through the
door secretly. I went away. I arrived home when the rooster crowed.

[11:27]

ENSINIUULS?
The rooster crowed in the early morning?

INUENSIEN sumAguy:imys oamemshiSmichs io8igudn?
When the rooster crowed, I had arrived home. They [my parents] went to work.
How could our parents know?

ENSINIUULFS?
The rooster crowed at midnight or early morning?

esSiiinuisafiimonseumzz:im iwnisi@numisissw
gomt maluRAmi8ut aishivmisimaiy

I arrived when the rooster crowed in the early morning, since I went out to visit
distant villages such as Peak Sneng. I went to visit Peak Sneng.

HITRFNSIN S HE G IFULIL?
So you went out to play Angkuoch in the middle of the night?

INUiRUISIRUR s SAme el usis InuiRusisn iR s HY
HIIR 2msmats Jumrnmsd [usiosl ismms 108 simMmsis
Aasigil inuamiguismmsesBisiBugsis s
wwinuHgEIUism e saY osigsisiiukaom)

When I reached her home, I played. When I arrived in her village, she was
already asleep. So I played to wake her up and to make her get up. If she
heard the sound, she got up. If she did not get up, it did not matter. If she did
not get up and let me see her face, I could play to call her and beg her until
she got up. My visit was not an approved visit.

[12:20]

IR LIENRFTIUL?
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At around T1am or 2am?

gsizuancris 1IEnURINUIS: MMSHAIMNIWANESGUNIGIS
MufiSepguamas sensisgnsd Nigu inuigsisimsaiun
SNEINNMISR 19 1SN SisiisiSipmeuSNmis
UsSigsSuuRISIGaNGIR-

I wasn't afraid of anything! Going out at that time there was no fighting like
there is now. Before it was very easy. I was only afraid of tigers. Before when I
visited Peak Sneng village, tigers cried out all along the way. Even though
there were tigers, I still went because I loved her. It was not taken for granted.
There was high commitment!

ST SN SISNUANIHES?
Did you get a wife through playing Angkuoch?

FSTESUNWHUNHMASIAEIENY 18HAUAY 18umIs
INWESATIAISITIU WISTSRAISY INIENUMEmMISUN WU HESY

We could understand each other by just saying this or that. She came. She
came to meet me without needing to catch her or tie her. She came through
the sound of Angkuoch.

[12:58]

G FnIENFT IV NS H G 1S 1S ?
Did you put charming wax on your Angkuoch?

ESASRUiw] [0, )]
Of course! I put some. [Laughs...!]

Oh!

HUIUNHIEG?
Why oh?

ENFT IS HHES]
Putting charming wax on an Angkuoch!



U, U

SS: ) _ ' L o . _
SNWMASHES NHSHHEG IGNAIUDRAGUENY ChUumaen! [1is, 1]
I recited through my mouth, played through Angkuoch and so we got to have
intercourse! Sexual intercourse! [Laughs...!]

[13:27]

UWw (IS0 5):
PK: (to TS)

Could you ask him to play? Because now my microphone is good.
IS HA NG AN IUR SIS 2N SUSII U/ IR S St 1

Could you ask him to play a little?
A EIFIE RIS 59/

.5 (SUNWISIAMSUL TS UURTIAHISGT)
TS (to BS, who gets up to leave):

CIWiFTes] CILwiries)
Wait a moment please! Wait a moment please!

U, tus
BS:
gisimmawmsAis isiismsohsidiw]
Let me go! Let him stay over here alone!
AL
TS:
HEU1ST GICEIST]
Sit right there please! Have a chat!
U, tus
BS: o _
GICH? BSEHMSITNH?
Chat about what? I don't know what to say.
tJ. bUs
SS:
ensistEnununinnn ius1s?
Only going out for fun! Is that right?
IANE
Songs: N 3 _
ENSIIHIS] NS 1T HISIIUH/
Nothing to talk about! Only going out to have fun!
tJ. bUs
SS:

‘i:ﬂSIﬁiajﬁIwﬁmﬁ Imﬁ‘ﬁiﬁ‘unﬂﬁl %jiﬁiwﬁmtﬁ ﬁwﬁiﬁlmﬁmml
C’ﬂSg‘BSC’ﬂS BBSNN 1ﬁajiﬁiwﬁmtij ‘ﬁwﬁiﬁimﬁmtﬁl



[14:14]
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U.tUs
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8U. U
SS:

U.tUs

BS:

8U.EUs
SS:

Only going out for fun and flirting with girls! As long as we went out, we would
definitely flirt. Could get [girls] or not we did not care! As long as we went out,
we would surely flirt.

MmUiy?
Everyday?

AUEASTEN: S1IEIUONGY INUWwY

mmiwmmuupmm eaﬁmmmmmrﬁmm Sigiggis mmtmeﬁjgpmiﬁ
sacnmisiames tuasmmwmaeimg atuf‘—ﬁasmr—ngﬂ
IUBSSWMUS1M1s S1anUidiinmai isigschsis! ium
JNHEFISIAMD NS> SUUGUERUST IGUUMNS IS TN

When I was a bachelor, I went out every night. At night, after having fun... 1
came back from work tired so then I visited her home. If I loved someone, it
was very uncomfortable to stay alone. If I did not see her face, I could not
sleep. If I did not see her face, I felt so frustrated. I could not stay put! My
mother said: “Don’t go anywhere!” "Yes!"” I went to remain quiet a bit and then
suddenly I ran away.

[14:42]

SUNWARNUISHEoSUR eSunwHRw! iHisiSunwiis]s?
If we're talking about the background of Angkuoch, I already told you. What
else is there to say?

msmmﬁmwnmm euz.ﬁum"]mwnmtﬁ Muniigu Si8nuniusy
IMISOSUNc:EMIS IneISARnuaIH S mﬁmr—wmmm

If we're talklng about going out, T'll tell you a story about going out. Before, I
went out a lot. He [indicates BS] did not drink that much but, as for me, I was
very good at drinking. My friends were old people.

eusiRuSn
I never knew.

SREUNICIIWREHBWREN S whigHImiRmsifusis:
MIEISIBUSIS SWTISIUAEMY RICIUS 1S SIS i85
FsiEmsSTUUiane S
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SAE
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I showed my respect by putting the palms of my hands together and bowing
just to save face. All the boys from this village, I called all of them over to
drink. Old people asked me to take care of them. Only a word was enough.

INUTRUIASS e18nosmusd
When he [SS] drank, I went away.

SSOAAISHAAMNIWITUIS! SIAS

HEISUIENEUESIo SIS Wi WSAMSINDUTHIS: 150w «S»

IS TSR

No one would kill us. Other than me, those who went out got beaten with
wooden clubs. The beating sound was like ‘Phil’. It just sounded like a coconut
falling down to the ground.

IFNEU?
They beat [people]?

1IShWY MSU ISNWIchU IHIBESHuDIUSGUIBWISHISY uSwis:
ISFAMUTSRUaNUY My

ISHWiIS: immmmzmi@ Lms,jpmu GRTUNIIHRY Z5MK

1ﬁngmemﬁ ISHY tmmmmmmatunmmmm untueascnswm
Talaliech ity

They did. Before they just beat people, but they did not kill as in this
generation. This generation, people would stamp until someone dies. Before
they beat people because those men loved their lovers. For example, one
person loves a girl at this house. And as for me who comes from another
village and I do not know [about that], I would get beaten secretly.

[15:56]

IS ENICUISIUIEILIS?
Were you beaten by someone?

1S nMidRAIsMISISSIRUEIANWISY MUISIHEImMER
siithimtsen RNIUTIHIS MU meﬁsnsﬁamsmstmmmsw NS
IMUTiEUANESISUNWATIUUIS: IREAARSRNIE INUTEUISERE0
IINSINRIUNEY 21ISISUNWSUEesiuuiS: INUIEUADS 2
S fwssiom nadonsmiagssmSn? SamAISE

AW SIHTNT HwSASINw: (SIS URI SENSIAI] » 18
«BEINSINIWA NHNSHMWIAMA»



[17:15]

[18:06]

U.tUs
BS:

AL
SS:

U.tUs
BS:

No! The two of us were never beaten. When I visited Kok Dong village, I heard
that a guy had a sword this long. At that time, a group of girls brought me to
take a shower in their village. When we were talking to each other like this,
that guy came from Psar Trav. When he arrived, he stepped on my feet. I was
talking to the girls like this. When he stepped on me, I wondered why didn’t he
take his feet off mine. I snatched mine out and stepped on his feet in return.
Then I said: “I am sorry, Bong [brother]. I am so sorry.” He responded: “Sorry
for what? You stepped on my feet for a long time.”

osinmubmisigaSm inwisAisisngs ubnnbm
ISESNIYWINUIEUDmEimnu i
m%ImﬁﬁHﬁ%ﬁSﬁUﬁtujﬁi‘jUIﬂﬂ e amsmummjmmjﬁmsms y
gwﬁ*@ﬁ* ﬁwaptgp TN gﬁws =AY

The girls brought us to take a shower and he followed us. While we were
walking, we saw that he had a sword. We had a small knife. I had a small knife
which I put right here. I took it out and showed it through my sleeve. I held it
and pulled it out again and again.

atuzﬁwamtﬁwmﬂ SFASBIURENGY INUTEENISW 1susBuSH
SR et’ﬂﬁ“%j@i_mmﬂ SNEUIFIG M Hsajéummar_:
Whaushuwifw isSuchsifwY 1sohs imﬁ:jmsamgam
susMUsMULE iNwisesiiuiis: imsismossSHizeisne
imEsinsiss S1iHubIRUMISRYNSMY [[ioxnSmguNis]s
ORISSWEISESISNSNUMUR i1 198STNS199 USTSIMWYN
mmwmaﬁwmﬁﬁimﬂ IS IS SIS

I followed behind glrls I cut something on a gate. Because the girls were
scared, they came to hug me. I walked behind. I said: “Please do not hug me!” I
pushed them away. How come they hugged me when they knew that the guy
would beat me! They hugged me. He [the guy] said: “Why do I feel so awful
about him?” I had a small knife in my hand and he had a sword of this length.
He was afraid of my knife too. He did not dare [use his sword]. I walked with
the girls until we reached the place where we would take a shower. The girls
brought me water for the shower. They were afraid that someone would trap
me in the middle of the way. He did not dare. After that, we walked back to the
pagoda. There was a Buddhist ceremony at that time.

IUS1SS) S0 RE?
What else do you want to ask?

IUS1SS) S0 RE?
What else do you want to ask?

MUUSSUNWHAISHAMIRUMGSUNWOS! YBUSIENWIYIY] 105, ]
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8U. U
SS:
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8U. U
SS:
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AigHigubniEn
Please continue to speak on the points that should be spoken about! Speak
nicely! [Laughs...!]

ISNESUIINNSHS)?
What is the importance of it?

VEASUNWEITIRSIWINMS] | [16d0s, ]
Please do not go too deep! [Laughs...!]

iwosSunwis )
As for speaking...!

IDHSUNWAISHIMIRUEIgET UM I8gjusth_Sa w
SHEumIan

We should raise the points that are proper for the interview as it is for our
honor, and basic things.

1N UFNINNG?
What basic things?

UMM SN N HA NIV HEGIR UG R 1R
iDHIURINUAM2ISTDRIURUSH? DHZ U uSIvUS ISR
HusSIMiBUWRNMINESTS yuRSuntw

INWANINESGUS RGNS

The basics that tell clearly about the background of Angkuoch that we used to
play. When did we play? What songs did we play? So we could give an
interview that sticks to those matters. If a matter is not important, please do
not speak because it is not useful.

sSunwiuisiS 1i0umuiusiss..
I speak for fun. If this is the real interview...

MiENigsSas iImmMmivenuis:S
iImsHIEmnORUSisHEsizuidmnS iSilsomsusisnyju?

The interview is real but they want to know the background of the Angkuoch
that we used to make. How many ways do we have to do that?
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ROUUILNXNSH?
What is the importance of that?

iSiNHEsSUSISUS?
NHIEUSIMWIRUMNUESSHGGUSRNGH]RCNSISY

ISRy AIEYH? SO UDHMSUENUIIRINN SG: 1 15]R
ISMNGREsSUSIsusrismighusisivu? usams:?

How many songs do we have? If you speak nonsense, it is not useful. What do
we play for? First, we played it as a pasttime such as for dancing and singing.
How many songs do we have for singing? How? What songs?

USHEGISSINNSUwYa1s!
There is only 'Prern’ song for this Angkuoch.

HIIROSMS INHMSHESISIUENUUSIS USUSS
That is why I said we played Angkuoch for ‘Santouch’ song of Prern type.

USNS SHUSSGAZSGE!
Prern and Santouch are the same.

USGRE FIRATINU WTHUIR]SSH ISAPNURSH uRIBPS
“Santouch Samtorng Arong Kanchhaeb! [words without meaning]. Standing
nearby the water pond, if your share me your rice wine, I will dance for you to
see, my dear.”

1SS SHIUNINY
These are its lyrics.

ISGUYiN?
Only one?

SSHniTTWAATST IRIGR! UEUHESIS: HREHHYS[EISs
TSUIYRISYWIS!

Two verses! And then they danced. They sang. For this Angkuoch, there were
four or five players but the sounds were as one.



ALK
SS: o

U1 TU 1S USu g8t

'‘Pev!” 'Pev!’ this is a Santouch sound.

HEGiIsSHGUo Sy
Angkuoch can be played for it.

[20:41]

B3
TS:
IS AISICIANIIHURILURUSISISIS?

Do you remember how to play that song?

ALK
SS:

eisichg:

I remember some of it.

B3
TS:
E AN IURUS T 1STIS U]

Please play it a bit!
[20:49- 22:28]

[0, 80 ENFTHECT ]
[SS plays Angkuoch.]

U, s
BS: . o
ANWAMUIRUSHSIGM SHSISEONSY SHGHUG | RONSI1S] SN K
I feel regretful that I have no teeth. If I did, I could show you. I could sing as
well.

(SUNWISIMSHI fUs)

(To SS:)
2R21IHUEIRUSGISUl! REAEISR! SanuUlSsama
You have to breathe a bit stronger to get a louder sound! Breathe strongly! I
could hear a little bit only.

[22:38 — END]



